
WESHOPHOBIE Peur du vocabulaire des ados 
 

Phobie non spécifique, non classifiée en tant que trouble anxieux défini dans le DSM-5  
 et la CIM-11 

 
 
Wesh est un terme d'argot dans le langage des jeunes de la banlieue parisienne. 
 
À l’origine, le terme “Wesh” vient de l’arabe, plus précisément de l’expression “Wech 
rak”, qui signifie “quoi de neuf ?” ou “comment ça va ?” . 

Arrivé en France, le mot s’est progressivement imposé dans les échanges familiers des jeunes, 
avec des usages variés. Il est notamment employé comme une expression de salutation, mais 
aussi pour interpeller quelqu’un ou exprimer une émotion. 

Popularisé à partir des années 1990 par le monde hip-hop, le mot “wesh” a ensuite fait son 
entrée dans le Petit Robert en 2009, signe de son intégration durable dans la langue française. 
 
Wesh est un terme d'argot apparu dans la langue française dans les années 1980, dans le 
langage des jeunes de la banlieue parisienne. Il s'agit d'un emprunt à l'arabe dialectal algérien, 
marocain et tunisien. D'abord adverbe interrogatif utilisé par les jeunes pour demander ce 
qu'il est train de se passer ou « comment ça va », il connaît rapidement une grande diversité 
d'emplois, comme interjection, marqueur du discours, voire comme nom commun. 
 
Popularisé par le rap français dans les années 1990, le mot est désormais employé en Espagne, 
en Italie, en Allemagne et au Royaume-Uni. Le mot est également retourné au Maghreb d'où 
il provient, chargé des nouvelles acceptions qu'il a prises en langue française. 
 
Marqueur social doté d'une double dimension culturelle (qui le lie à l'arabe dialectal et à la 
culture hip-hop), le mot a fasciné les linguistes. 

https://dictionnaire.lerobert.com/definition/wesh

